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Sermon 191: Praise be to Allah Whose praise is
wide-spread….
Praise of Allah

ومن خطبة له(عليه السلام

يحمداله ويثن عل نبيه ويوص بالزهد والتقوى

Praise be to Allah Whose praise is wide-spread, Whose army is over-powering and Whose dignity is
grand. I praise Him for His successive favours and His great gifts. His forbearance is high so that He
forgives and is just in whatever He decides. He knows what is going on and what has already passed.

He crafted all creation by His knowledge and produced it by His intelligence without limitation, without
learning, without following the example of any intelligent producer, without committing any mistake and
without the availability of any group (for help); I stand witness that Muhammad - the peace and blessing
of Allah be upon him and his descendants - is His slave and His messenger whom He deputed (at a
time) when people were collecting in the abyss and moving in bewilderment. The reins of destruction
were dragging them, and the locks of misguidance and deviation lay fixed on their hearts.

هلْمح ظُمالَّذِي ع ،ظَامالْع هئآلاو ،امالتُّو همعن َلع دُهمأح .دُّهج التَعالْمو ،نْدُهبِ جالْغَالو ،دُهمح ه الْفَاشدُ لمالْح
لادَاء واقْت بِلا ،همبِح هِمئنْشمو ،هلْمبِع قئالْخَلا تَدِعبم ،ضا ممو ضما يم ملعو ،ا قَضم لك ف دَلعفَا، وفَع
ثَهتَعاب ،ولُهسرو دُهبداً عمحنَّ مدُ اشْهاو لام ةرضح لاخَطَأ، و ةصابا لايم، وع حانثَالِ صمذَاء لتاح لايم، ولتَع
نيالر قْفَالا هِمدَتفْئا َلع تَغْلَقَتاسو ،نيةُ الْحزِما متْهة، قَدْ قَادريح ونُ فوجمية، ورغَم ونَ فرِبضي النَّاسو.
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Advice about fear of Allah and an account of this world and its
people

الوصية بالزهد والتقوى

I advise you, O creatures of Allah, that you should have fear of Allah because it is a right of Allah over
you and it creates your right over Allah, and that you should seek Allah's help in it, and its help in
(meeting) Allah. Certainly, for today fear of Allah is a protection and a shield, and for tomorrow (the Day
of Judgement) it is the road to Paradise. Its way is clear and he who treads it is the gainer.

Whoever holds it, guards it. It has presented itself to the people who have already passed and to those
coming from behind, because they will need it tomorrow (on the Day of Judgement) when Allah will
revive His creation again, take back what He has given and take account of what He has bestowed. How
few will be those who accept it and practise it as it ought to be practised. They will be very few in
number, and they are the people who correspond to the description given by Allah, the Glorified, when
He says:

... And very few of My creatures are grateful! (Qur'an. 34:13)

اوصيم عباد اله بِتَقْوى اله، فَانَّها حق اله علَيم، والْموجِبةُ علَ اله حقَّم، وانْ تَستَعينُوا علَيها بِاله، وتَستَعينُوا
،ابحا رهالسو ،حاضا وهَلسم ،نَّةالْج َلا غَد الطَّرِيق فنَّةُ، والْجزُ ورالْح موالْي ى فنَّ الْتَّقْوفَا ،هال َلا عبِه
ومستَودعها حافظٌ، لَم تَبرح عارِضةً نَفْسها علَ الاُمم الْماضين والْغَابِرين لحاجتهِم الَيها غَداً، اذَا اعاد اله ما ابدَى،
هال فَةص لها مهدَداً، وقَلُّونَ عكَ الاولئا! اهلمح قا حلَهمحا، وقَبِلَه نم قَلا ادَى. فَمسا امع لاسو ،َطعا اخَذَ ماو
ورَّالش ادِيبع نم يلقَلو) :قُولذْ يا انَهحبس)

Therefore, hasten with your ears towards it and intensify your efforts for it. Make it a substitute for all
your past (short-comings) to take their place as a successor, and make it your supporter against every
opponent. Turn your sleep into wakefulness by its help, and pass your days with it. Make it the
equipment of your hearts, wash your sins with it, treat your ailments with it and hasten towards your
death with it. Take a lesson from him who neglects it, so that others who follow it should not take a
lesson from you (i.e., from your neglecting it). Beware, therefore; you should take care of it and should
take care of yourselves through it.

فَاهطعوا بِاسماعم الَيها، وأكظّوا بِجِدِّكم علَيها، واعتَاضوها من كل سلَف خَلَفاً، ومن كل مخَالف موافقاً. ايقظُوا
،امما الْحوا بِهادِربو ،قَامسا الااۇوا بِهدو ،ما ذُنُوبوا بِهضحارو ،ما قُلُوبوهرشْعاو ،مموا يوا بِهواقْطَع ،مما نَوبِه
،واعتَبِروا بِمن اضاعها، ولا يعتَبِرنَّ بِم من اطَاعها. الا وصونُوها وتَصونُوا بِها



Keep away from this world and proceed towards the next world infatuatedly. Do not regard humble he
whom fear of Allah has given a high position, and do not accord a high position to him whom this world
has given a high position. Do not keep your eyes on the shining clouds of the world, do not listen to him
who speaks of it, do not respond to him who calls towards it, do not seek light from its glare, and do not
die in its precious things, because its brightness is deceitful, its words are false, its wealth is liable to be
looted, and its precious thing are to be taken away.

وكونُو عن الدُّنْيا نُزاهاً، والَ الاخرة ۇلاهاً ولا تَضعوا من رفَعتْه التَّقْوى، ولا تَرفَعوا من رفَعتْه الدُّنْيا، ولا تَشيموا
بارِقَها، ولا تَسمعوا نَاطقَها، ولا تُجِيبوا نَاعقَها، ولا تَستَضيىوا بِاشْراقها، ولا تُفْتَنُوا بِاعلاقها، فَانَّ برقها خَالب، ونُطْقَها
.كاذِب، واموالَها محروبةٌ، واعلاقَها مسلُوبةٌ

Beware, this world attracts and then turns away. It is stubborn, refusing to go ahead. It speaks lies and
misappropriates. It disowns and is ungrateful. It is malicious and abandons (its lovers). It attracts but
causes trouble. Its condition is changing, its step shaking, its honour disgrace, its seriousness jest, and
its height lowliness. It is a place of plunder and pillage, and ruin and destruction. Its people are ready
with their feet to drive, to overtake and to depart. Its routes are bewildering, its exits are baffling, and its
schemes end in disappointment. Consequently, strongholds betray them, houses throw them out and
cunning fails them.

.وديالْم وديالْحو ،دُودالص نُودالْعو ،نُودْال ودحالْجون، ونَةُ الْخَاائالْمونُ، ورةُ الْححامالْجنُونُ، وةُ الْعدِّيتَصالْم هو لاا
َلا علُههطَب، اعب ونَهلَب، وسب ورح ارد ،فْلا سلْۇهعو ،لزا هجِدُّهو ،ا ذُلهزعو ،الا زِلْزتُهطْاوو ،قَالا انْتالُهح
ملَفَظَتْهو ،لاقعالْم متْهلَمسا، فَاهبطَالم تخَابا، وهارِبهم تزجعاا، وهبذَاهم ترياق. قَدْ تَحرفاق ولَحاق، ويساق وس
اوِلحالْـم متْهيعاو ،نَازِلالْم

Some of them are like hocked camel, some like butchered meat, some like severed limbs, some like spilt
blood, some are biting their hands (in pain) some are rubbing their palms (in remorse), some are holding
their cheeks on their hands (in anxiety), some are cursing their own views and some are retreating from
their determination. But the time for action has gone away and the hour of calamity has approached,
while (there was no longer) the time to escape (Qur'an, 38:3). Alas! Alas! What has been lost is lost!
What has gone is gone! The world has passed in its usual manner.

So wept not on them the heavens and the earth nor were they respited. (Qur'an, 44:29)

فَمن نَاج معقُور، ولَحم مجزور، وشلْو مذْبوح، ودم مسفُوح، وعاض علَ يدَيه، وصافق لفَّيه، ومرتَفق بِخَدَّيه، وزَار
علَ رايِه، وراجِع عن عزمه، وقَدْ ادبرتِ الْحيلَةُ، واقْبلَتِ الْغيلَةُ، (ولات حين منَاص) هيهات هيهات! قَدْ فَات ما
نْظَرِينانُوا ما كمو ضرالاو اءمالس هِملَيع تا با (فَمهالالِ بحا لتِ الدُّنْيضوم ،با ذَهم بذَهو ،فَات).



Alternative Sources for Sermon 191

(1) Al-'Amidi, Ghurar, 87, 180, 245;

(2) Ibn Abi al-Hadid, Sharh, see ‘Abd al-Zahra', III, 28.
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